
CONFERENCE PROCEEDINGS 

Page | 127  

O‘ZBEK TILIDA SO‘Z BIRIKMASI IYERARXIYASI: FE’L VALENTLIGI VA HOKIM–TOBE 
MUNOSABATLARI 

 
Ziyadullayeva M.M.1 

 
Annotatsiya: 
Maqolada o‘zbek tilidagi so‘z birikmalari doirasida hokim–tobe munosabatining ierarxik 
tabiati fe’l valentligi asosida izohlanadi. Yondashuvda fe’l hokim birlik sifatida olinib, uning 
valentlik uyalari (obyekt, adresat, manba va h.k.) tobe komponentlarning kelishik va 
ko‘makchi vositalar orqali ifodalanishi bilan bog‘lanadi. Tadqiqot metodida so‘z birikmasi 
darajasiga moslashtirilgan valentlik-profil (P0/P1/P2) hamda slotlarni aniqlash uchun 
operatsion diagnostik qoidalar taklif etiladi. Natijalarda 30 ta so‘z birikmasi misolida fe’l 
markazli va ot guruhi ichki iyerarxiyasi (ko‘p qavatlilik) ko‘rsatiladi, hamda valentlik 
iyerarxiyani skelet sifatida belgilashi asoslanadi. 
 
Kalit so‘zlar: so‘z birikmasi, hokim so‘z, tobe so‘z, fe’l valentligi, aktant, boshqaruv, kelishik, 
ko‘makchi, iyerarxiya, fe’lli birikma. 
 
 
 

 

 

O‘zbek sintaksisida so‘z birikmasi hokim va tobe so‘zlarning predikativ bo‘lmagan 
bog‘lanishi sifatida talqin qilinadi: u gapdan farqli ravishda hukm bermaydi, balki sintaktik 
munosabatni ifodalaydi [1, 15]. Shu birlikni tahlil qilishda hokim so‘zning talabi va tobe 
komponentning uni to‘ldirishi masalasi markaziy o‘rin tutadi. An’anaviy izohlarda bu talab 
ko‘pincha boshqaruv doirasida tushuntiriladi, biroq talabning tabiati va miqyosi (qancha va 
qaysi turdagi tobe unsur kutiladi) har doim ham tizimli model ko‘rinishida berilmaydi. 

1.1. Nazariy asos va adabiyotlar sharhi 
So‘z birikmasini ierarxik birlik sifatida talqin qilish, avvalo, sintagmatik munosabat 

tabiatiga borib taqaladi. F. de Sossyur nutqda birliklar “chiziqli zanjir”da ketma-ket ulanib, 
sintagma hosil qilishini ta’kidlaydi; bunda birlikning qiymati aynan yonma-yon kelgan 
birliklar o‘rtasidagi munosabat orqali yuzaga chiqadi [11, 70; 123]. Demak, hokim–tobe 
bog‘lanish ham nutq zanjirida namoyon bo‘ladigan struktur munosabatdir. 

Rus sintaksis an’anasida so‘z birikmasi ikki mustaqil so‘zning bo‘ysunish aloqasi bilan 
birikishi sifatida izohlanadi: unda bosh va tobe komponent ajraladi, bosh so‘zdan tobe 
so‘zga savol qo‘yish mumkin [12]. Ushbu ta’rif hokim–tobe munosabatini operatsion 
diagnostika (savol qo‘yish; boshqaruv/kelishuv/bitishuv) bilan bog‘lash imkonini beradi. 

O‘zbek kichik sintaksis doirasida esa so‘z birikmasi gapdan farqli ravishda 
kommunikativ birlik emasligi, ya’ni predikativlik (hukm)ni ifodalamaydigan nominativ 
birlik sifatida talqin qilinadi [18, 4; 8]. X. Xayrullayevning “So‘z, so‘z birikmasi va gapning 
predikativlikka munosabati” mavzusidagi avtoreferatida ham predikativlikning gapga 
xosligi, birikmaning esa bog‘lanish/nomlash sathi ekani masalasi markaziy oʻringa qo‘yiladi 
[13, 4; 8]. Sh. Rahmatullayev til birliklarining pog‘onali munosabatini muhokama qilar ekan, 
“tom ma’nodagi pog‘onali munosabat”ni leksema va morfema hamda ulardan tuziladigan 
kattaroq birlik orasida yuzaga kelishini ko‘rsatadi [14]; bu yondashuv birikma ichida ham 
struktur pog‘onalanishni izohlashga metodologik tayanch bo‘la oladi. 

Valentlik nazariyasi aynan shu bo‘ysunish munosabatini formal tarzda “slot–
to‘ldiruvchi” ko‘rinishida modellashtiradi; umumiy va rus tilshunosligida sathlar masalasida 
so‘z birikmasining sintaktik qurilishdagi o‘rni alohida ta’kidlanadi [15, 288–290], [16], [17]. 

Tesnyer an’anasida fe’l aktantlarni o‘ziga bog‘laydigan markaz bo‘lib, u boshqaradigan 
aktantlar soni va turi fe’l valentligini belgilaydi; shu asosda fe’llar monovalyent, divalyent, 
trivalyent turlarga ajratiladi [2, 5–6]. Lingvistik sharhlarda valentlik predikatning 
argumentlar soni va turlarini belgilash xususiyati sifatida izohlanadi [3]. O‘zbek 
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tilshunosligida ham fe’l valentligini alohida tadqiq etish zarurligi, uning sintaktik-semantik 
ko‘lami muhokama qilinadi [4, 209–211]. 

Maqolaning maqsadi — o‘zbek tilida so‘z birikmasi iyerarxiyasini fe’l valentligi va 
hokim–tobe munosabatlari uyg‘unligida bayon qilish; faqat so‘z birikmalari misolida 
valentlik slotlarining kelishik/ko‘makchi vositalar orqali qanday realizatsiya qilinishini 
ko‘rsatish; hamda so‘z birikmasi darajasiga mos valentlik-profil va diagnostik qoidalar taklif 
etish. 

II. Metodlar 
2.1. Tadqiqot obyekti va birliklar chegarasi 
Tadqiqot obyekti — so‘z birikmalari. Metodik prinsip: misollar kesimsiz, ya’ni 

predikativliksiz beriladi (fe’l hokim komponent harakat nomi/infinitiv: -moq / -ish). Gap 
shakllari (masalan, “Talaba kitob o‘qidi”) kiritilmaydi. 

2.2. Operatsion tushunchalar 
Hokim so‘z (H) — birikmaning markazi, tobe unsurlarga “joy” ochuvchi birlik. Tobe 

so‘z (T) — hokim so‘z talabini kelishik/ko‘makchi orqali to‘ldiruvchi birlik. Slot (valentlik 
uyasi) — fe’lning talab qilishi mumkin bo‘lgan tobe komponent turi. 

2.3. Valentlik-profil (so‘z birikmasi darajasi uchun) 
So‘z birikmasi darajasida (subyekt odatda ifodalanmasligi sabab) quyidagi 

soddalashtirilgan profil qo‘llanadi: P0 — obyekt sloti talab qilmaydigan fe’l; P1 — bitta 
majburiy slot (odatda obyekt) talab qiladigan fe’l; P2 — ikki majburiy slot (obyekt + 
adresat/manba) talab qiladigan fe’l. Bu profil Tesnyer valentlik tasnifining so‘z birikmasi 
darajasiga moslashtirilgan amaliy ko‘rinishi sifatida talqin qilinadi [2, 5–6]. 

2.4. Slotlarni aniqlash diagnostik qoidalari 
Slotlar quyidagi morfologik signallar asosida aniqlanadi: toʻldiruvchi (nima?) — 

ko‘pincha tushum -ni, ba’zan ko‘makchi bilan; adresat (kimga?) — yo‘nalish -ga; 
manba(kimdan?) — chiqish -dan; hol— -da, ravish, ko‘makchi. O‘zbek tilida valentlikning 
sintaktik-semantik tabiati, kelishiklar bilan bog‘lanishi muhokama qilingan ishlarga 
tayangan holda bu qoida amaliy tahlil mezoni sifatida olinadi [4, 209–211]. 

2.5. Material (misollar korpusi) 
Natijalar bo‘limida 30 ta so‘z birikmasi (M1–M30) ishlatiladi. Misollar o‘zbek adabiy 

tilida keng qo‘llanadigan, normativ foydalanishga mos konstruksiyalar sifatida tanlangan; 
har birida iyerarxiya “hokim → tobe” ko‘rinishida beriladi. 

III. Natijalar 
3.1. P0 profil: obyekt sloti bo‘lmagan fe’l markazli birikmalar 
1. M1. Toshkentga ketmoq — ketmoq → Toshkentga (oʻrin holi) 
2. M2. uyga qaytmoq — qaytmoq → uyga (oʻrin holi) 
3. M3. ertalab kelmoq — kelmoq → ertalab (payt holi) 
4. M4. kechqurun uchrashmoq — uchrashmoq → kechqurun (payt holi) 
5. M5. tez yugurmoq — yugurmoq → tez (holat holi) 
6. M6. sekin gapirmoq — gapirmoq → sekin (holat holi) 
7. M7. bozorda ishlamoq — ishlamoq → bozorda (oʻrin holi) 
8. M8. maktabda o‘qimoq (obyektsiz, umumiy) — o‘qimoq → maktabda (oʻrin 

holi) 
9. M9. do‘sti bilan sayr qilmoq — sayr qilmoq → do‘sti bilan (koʻmakchili 

toʻldiruvchi) 
10. M10. ota-onasi bilan yashamoq — yashamoq → ota-onasi bilan (koʻmakchili 

toʻldiruvchi) 
Natija (P0): P0 profilda fe’lning valentligi obyekt slotini talab qilmagani uchun 

iyerarxiya “fe’l → hol/ko‘makchili tobe” orqali tashkil topadi. Tesnyer yondashuvida bunday 
fe’llar monovalyent konstruksiyalarga yaqin turadi [2, 5–6]. 

3.2. P1 profil: bitta majburiy obyekt slotli birikmalar 
11. M11. kitobni o‘qimoq — o‘qimoq → kitobni (vositasiz toʻldiruvchi) 
12. M12. maqolani yozmoq — yozmoq → maqolani (vositasiz toʻldiruvchi) 
13. M13. xatni jo‘natmoq — jo‘natmoq → xatni (vositasiz toʻldiruvchi) 
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14. M14. hisobotni tayyorlamoq — tayyorlamoq → hisobotni (vositasiz 
toʻldiruvchi) 

15. M15. shartnomani imzolamoq — imzolamoq → shartnomani (vositasiz 
toʻldiruvchi) 

16. M16. muammoni hal qilmoq — hal qilmoq → muammoni (vositasiz 
toʻldiruvchi) 

17. M17. o‘quvchini maqtamoq — maqtamoq → o‘quvchini (vositasiz 
toʻldiruvchi) 

18. M18. do‘stini kutmoq — kutmoq → do‘stini (VT) 
19. M19. kutubxonada kitobni o‘qimoq — o‘qimoq → kitobni (VT); o‘qimoq → 

kutubxonada (oʻrin holi) 
20. M20. kutubxonada yangi kitobni o‘qimoq — o‘qimoq → kitobni (VT); o‘qimoq 

→ kutubxonada (oʻrin holi); kitob → yangi (aniqlovchi) 
Natija (P1): P1 profilda valentlik iyerarxiyaning skeletini “fe’l → obyekt” shaklida 

belgilaydi; joy/vaqt/usul kabi unsurlar ixtiyoriy qatlam sifatida fe’lga ulanadi. M20 misolida 
iyerarxiyaning ikki darajasi (fe’l guruhi va ot guruhi) birgalikda namoyon bo‘ladi [1, 15]. 

3.3. P2 profil: ikki majburiy slotli birikmalar 
21. M21. talabaga kitob bermoq — bermoq → kitob (VT); bermoq → talabaga 

(ADDR) 
22. M22. bolaga sut bermoq — bermoq → sut (VT); bermoq → bolaga (ADDR) 
23. M23. do‘stiga xabar yubormoq — yubormoq → xabar (VT); yubormoq → 

do‘stiga (ADDR) 
24. M24. mijozga javob yo‘llamoq — yo‘llamoq → javob (VT); yo‘llamoq → 

mijozga (ADDR) 
25. M25. bolaga sovg‘a olib bermoq — olib bermoq → sovg‘a (VT); olib bermoq 

→ bolaga (ADDR) 
26. M26. ustozdan maslahat so‘ramoq — so‘ramoq → maslahat (VT); so‘ramoq → 

ustozdan (manba) 
27. M27. do‘stidan kitob so‘ramoq — so‘ramoq → kitob (VT); so‘ramoq → 

do‘stidan (manba) 
28. M28. rahbardan ruxsat so‘ramoq — so‘ramoq → ruxsat (VT); so‘ramoq → 

rahbardan (manba) 
29. M29. ustozdan topshiriq olmoq — olmoq → topshiriq (VT); olmoq → 

ustozdan (manba) 
30. M30. do‘stidan yangilik eshitmoq — eshitmoq → yangilik (VT); eshitmoq → 

do‘stidan (manba) 
Natija (P2): P2 profilda valentlik iyerarxiyani ayniqsa qat’iy belgilaydi: fe’l bir vaqtda 

ikki turdagi majburiy tobeni (TOʻLDIRUVCHI va ADDR/SRC) ochadi. O‘zbek tilida bunday 
slotlar ko‘pincha -ga va -dan kelishiklari orqali signal qilinadi [4, 209–211]. 

IV. Muhokama 
4.1. Valentlik-profilning nazariy qiymati 
Taklif etilgan P0/P1/P2 valentlik-profil so‘z birikmalarini faqat turkum mezoni bilan 

emas, balki hokim fe’lning talab miqyosi bilan sistemalashtirish imkonini beradi. Bu, 
an’anaviy o‘zbek sintaksisidagi obyektli/holli birikmalar ajratimini valentlik nuqtayi 
nazaridan izohlashga xizmat qiladi [1, 15]. 

4.2. Iyerarxiyaning ikki qavatliligi 
Natijalarda ko‘ringan muhim holat: so‘z birikmasi iyerarxiyasi kamida ikki qavatli — 

fe’l markazli qavat (fe’l → toʻldiruvchi/adresat/manba/hol) va ot guruhi qavati (ot → 
sifat/qaratqich/son). M20 kabi misollar fe’l valentligi iyerarxiyaning skeletini bersa-da, tobe 
komponentlar ichida ham ikkilamchi iyerarxiya mavjudligini ko‘rsatadi [7, 291–293]. 

4.3. Chegaraviy holatlar va kelgusidagi tekshiruvlar 
Valentlik doirasida slotning tushirilishi (ellips) va ko‘makchili konstruksiyalarda 

obyekt/hol chegarasining noziklashishi kuzatiladi. Shu sabab kelgusida profilni kengroq 
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materialda sinash va slotlarning majburiy–ixtiyoriy darajasini qat’iyroq belgilash maqsadga 
muvofiq [4, 209–211], [6, 101–105]. 

V. Xulosa 
Maqola o‘zbek tilidagi so‘z birikmasi iyerarxiyasini fe’l valentligi va hokim–tobe 

munosabatlari uyg‘unligida izohladi. P0/P1/P2 valentlik-profil fe’l boshqaruvli birikmalarni 
obyekt slotining mavjudligi va ko‘lamiga ko‘ra tizimlashtirdi; 30 ta misol tahlili valentlikning 
iyerarxiyani skelet sifatida belgilashini ko‘rsatdi. Shuningdek, so‘z birikmasi 
iyerarxiyasining fe’l markazli va ot guruhi ichki qatlamlardan tarkib topishi asoslandi. 
Natijada valentlik-profil va “slot+signal” diagnostik qoidasi o‘zbek so‘z birikmalarini izchil 
tavsiflash uchun qulay nazariy vosita sifatida taklif etildi. 

Ilmiy yangilik 
• So‘z birikmasi darajasiga mos P0/P1/P2 valentlik-profil modeli taklif etildi 

(predikativliksiz tahlil). [2, 5–6], [4, 209–211] 
• Slotlarni kelishik/ko‘makchi asosida aniqlashga xizmat qiluvchi “slot+signal” 

operatsion diagnostik qoida ishlab chiqildi va 30 misolda qo‘llandi. [1, 15], [4, 209–211] 
• So‘z birikmasi iyerarxiyasining ikki qavatliligi (fe’l markazli va ot guruhi ichki 

iyerarxiyasi) yagona tahlil mexanizmi orqali ko‘rsatildi. [1, 15], [7, 291–293] 
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